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A3BIK I MEJKKYJIBTYPHAA KOMMYHUKAIINA

A.Il. Munsbsap-benopyuesa, IL.J1. Cepruenko

OCOBEHHOCTY MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKAIIUA
CIIO3NIN OYHKIIMMOHAJIBHOTI'O IIOAXOJA

MOCKOBCKMIT TOCY/JapCTBEHHBIN yHUBEpcUTET MMeHu M.B. JlomoHoCOBa,
MockBa, Poccus; ostvera@mail.ru, poserg@bk.ru

Annomayus. TIpu U3y4eHUM MeXKYIbTYPHOJ KOMMyHMKaIuu ocoboe
BHYIMaHNE C/IEAYET YREIATD A3BIKOBBIM €NVIHNIIAM, CHOCO6CTBY}OHH/IM BbBICTpan-
BaHNIO 3(1)(1)CKTI/IBHOI‘O BSaMMO]IeﬂCTBMH Ha MEXTOCYyIapCTBEHHOM YPOBHE ITPE]I -
CTaBUTENAMMN Pa3HBIX KYJIBTYP. Haquoe UCCIEaoBaHme Me)KKyJIbTypHOIZ KOM-
MYHMKaLMV OTHOCAT KO BTOPOJi TonoBuHe XX Beka, KOTOpoe ObI/I0 00YC/I0B/IEHO
KOHTPY3HTHOI! IIOTPEGHOCTDHIO OCYIeCTBIEHNA MEXX/JYHAPOJHBIX KOHTAKTOB Ha
COLMANTbHOM, TIOTIUTUYECKOM, KyITbTYPHOM 1 3KOHOMUYECKOM ypoBHAX. llenb
JAHHOTO MICCTIEOBAHMA 3aK/II0YAETCA B PACCMOTPEHMM 0COOHHOCTEN MEXKKY/Ib-
TYPHOJ KOMMYHMKAIIUH B aHITIOA3BIYHOM COBPEMEHHOM MUpe, He3HaHMe KOTO-
PbIX MOXET BbI3BATb TPYIHOCTU IIPN O6LL[CHI/II/I M NIpUBECTU K KYyJIbTYPHOMY
HEAOIIOHMMAaHN10 KOMMYHINKAaHTOB. ,HIIH YCHEUTHOTO OCYIIECTBIEHNA MEXKYIIb-
TYpHOTO Ayanora H€O6XOHI/IMO 13y4€Hne KyJnbTypHOIro KOJia, BbIABJIEHNIE MOJIE-
TIeli, yCTaHOB/IEHMe IIPABIJI ¥ HOPM BepOa/IbHOrO U HeBepOaIbHOrO NOBEIeHNs
Y4YaCTHUKOB MEXTYHapOJHOTO 001IeHN ¢ y4eToM 0COOEHHOCTEI X KynbTyp,
O6YC)'IOBJ'IeHHbIX VICTOPUYECKNM Pa3BUTNEM N I‘eOI‘pa(bI/I‘ieCKI/IM IIOJIOKEHMEM
B3aMIMOJIVICTBYIOIX CTOPOH, @ TakoKe GOPMUPOBaHNE MEXKY/ILTYPHOI KOM-
neTeHuum, BKHIO‘{&}OIHCI?'[ pa3BuTne CIIOCOOHOCTH 9yYBCTBOBATb 0COOEHHOCTHI
Y MEHTAUTET Yy>KOJ KYIbTYpPbl, MPOABIAT YBaXKeHME K KYIbTYPHBIM pas-
TMYUAM U YYBCTBAM APYTUX HAPOJOB. AKTYa/lbHOCTb JaHHOTO MCCeOBaHMs
06yc/1oB/IeHa He06XOMMOCTHI0 KOMIJIEKCHOTO VI3y4eHNA A3BIKOBBIX CTPYKTYP,
OTBEYAIOLIMX YCTAHOB/IEHHBIM HOPMaM J IIPAaBM/IAM MEXXKYIIbTYPHOTO OOIeHN,
BbBIpa)XE€HHDBIX B COOTBETCTBYIOIIVIX KOHKPETHOMY KY/JIbTYPHOMY KOIY IEKCII€E-
cKMx cpencrBax. [Tommumo 06H_1eHaqub1X METOJOB B JaHHOI pa60Te VCIIOJIb-
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BBenenne

Hacrosee nccnefoBanue MpoBOAUTCA B pyciie paboT, TOCBSAIIEH-
HBIX COBpPeMeHHOI 3(pPeKTUBHOI MEXKYIbTYPHOI KOMMYHUKALIUN
C y4eToM (PyHKIIMOHAJIIBHOTO MOAXO/Ia K TOJIKOBAHWIO e[VIHUI] A3BIKA.
Lenb maHHOTO MCCIE[OBAaHNA 3AK/II0YAETCA B PACKPBITUYM Ha KOHKPET-
HBIX IIpMMepax COBPEMEHHbIX 0COOEHHOCTel IPOBeIeHNs aKTOB MeX-
KYIbTYPHOI KOMMYHMKauuu. 714 BOCTVOKEHNA MOCTaBI€HHON LieIn
TpebyeTcs pellleHNe psfja 3afiad, CBA3aHHBIX C PACCMOTPEHMEM KY/Ib-
TYPHBIX 0COOEHHOCTEI ¥ Pe4eBOro OBefieHNsI HOCUTeel aHITINIICKO-
rO A3bIKa B pa3HbIX KOMMYHUKATVBHBIX CUTYyallUsAX B COOTBETCTBUM
C HOpMaMM ¥ IIpaBMUIaMM IOBeeHNs U 001IeHNst. AKTYa/IbHOCTD JjaH-
HOJI CTaThy OIpefensieTcsl HeOOXOMMOCTBIO M3YYeHNs ay TEeHTUIHbIX
Mofie/iell OCYIIeCTBIEHNA MeXbA3BIKOBOJ KOMMYHMUKALIUA C MTO3ULIUN
(YHKIVIOHAJIPHOTO TOfIXO/Ia, HAIIPAaB/ICHHOTO Ha BBIABJICHNUE MOJIeTIeN
peanusanuy OOIeHNs, CBA3AHHBIX C BBINIOTIHEHUEM OIIPeleTeHHbIX
¢dyHkumit B o61ecTBe. MeTOg0MOTNYeCKOl OCHOBOJ IIpeJyIaraeMoro
VICCTIE[IOBAHIS TTOCTY>KIIN YHAaMEHTaIbHbIe TPYAbl OTeUeCTBEHHBIX
¥ 3apyOeXXHBIX YUEHbIX, IIOCBSIIeHHbIE MI3YIEeHNIO MEXXKY/IBTYPHOI KOM-
MYHMKaLIVY, MICCTTEAOBAHNIO IMHIBOKY/IbTYPOJIOIUM ¥ PAaCCMOTPEHNIO
A3bIKA KaK aKKyMY/IATOPa ¥ TPAHC/IATOPA Pa3HBIX KYIbTYP.

JIureparypa 1 MeTOAbI MICCTIEOBAHIL

B Hacrosmee BpeMsa chopMupoBanach oOIIMpHAA TUTEPaTypa,
MOCBsAILIeHHAasA KOMIUIEKCHOMY MCC/IElOBAHNI0 MEXKY/IBTYPHOI KOM-
MYHVKAIVUM ¥ 0OCOOEHHOCTel pasHbIX KynbTyp. Cpean BbIJAIOMINXCS
3apyOeXXHbBIX YYEHBIX, MCCIEOBABIINX NPOOIEeMbl MEXKY/TBTYPHOTO
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B3aJMOJIe/ICTBIA Pa3HBIX HAPOXOB, BeiendoT O. Xomna, [. Xodurrerne,
9. Xupura, P. JIptouca, ®. Knakxon n ®. Crpoarbeka, ®. Tpomme-
Haapca u Y. Xomnyen-TepHepa. AMepuKaHCKUIT aHTPOIOJIOT 1 KPOCC-
KYJIbTYPHBIII MCCIIefoBaTeNnb IABapy XONM pasTpaHMYMI BBICOKO-
U HU3KOKOHTeKCTyanbHble KynbTyphl (high-context and low context
cultures), IpefIO>XXMB TEOPUIO KYIBTYPHBIX MI3MEPEHUII ¥ KY/IbTYPHOIA
rpamotHoctu [Hall, 1959; Hall, 1966; Hall, 1976]. Hunepnannckuii co-
LIVIOTIOT M KPOCC-KY/IbTYpHbIit ricuxonor [ept Xodiurene paspaboran
THUIIOJIOTYIO KOPIIOPAaTUBHBIX KYJIBTYP B KOHTEKCTE UX UCTOPUYECKMUX,
OMXeBMOPUCTCKIUX U SA3BIKOBBIX ocobenHocTelt [Hofstede, 1980]. Dpuxy
Xupury IpuHaIZIeXUT TeOpHA KyAbTYPHON I'PaMOTHOCTH, TO3BOJIAIO-
as OCYIeCTBIATh 3P PeKTUBHBIN MeXKYIbTypHbIl auanor [Hirsh,
1987]. PobepT JIptouc noppasgenr KOMMYHIKAINIO B paMKaX MIPOBBIX
Ky/IbTYp Ha TPY THIIAa: MOHOAKTUBHYIO (Linear-active), monuakTuBHy0
(Multi-active), peaktuBHyio (Reactive), 4To M03BOMNIO eMy O OMTI
K KYZIBTYpe per se He Kak K Ha0Opy C/Ty4aifHbIX YepT, a KaK K I[eJIOCTHOI
¥ B3aIMOCBSA3aHHOJ CHICTeMe, B KOTOPOI pasHble 3/1eMEHThI, BRIPasKeH-
HBIe 110 OTHOIIEHVIO KO BPeMeHH, IIBETY, IIOTo/ie OIpeie/IA0T 0OIIYIo
Mozienb nosefieHNs [Lewis, 2006]. 3HaHMe THIIA KYIBTYPBI, ICXOAA 13
YKa3aHHO TeOpUM, IO3BOJIAET CIPOTHO3MPOBATh TPYAHOCTH, IIOTEH-
I[Va/IbHO BO3HMKAIOIINE MEXY IpeACTaBUTeNAMM Pa3HbIX HApPOJIOB,
U IPEIJIOKUTD CII0COOBI nx npeoponenns. Gnopenc P. Kinakxon u ®pep
Jlyu CrpopTbek paspaboTany TeOpHIO CUCTEMBI IIeHHOCTEI!, COIIACHO
KOTOPOJ1 IIeHHOCTHBIE OPMEHTALUY JII0fieil Pa3HBIX KY/IbTYP, CBOASIIN-
ecs K TpeM BapMaHTaM OOIIeHNA: TMHETHOCT/aBTOPUTAPHOCTH, KOJI-
NaTepeaTHOCTU (COLMAIbHO HAIPABIeHHOCTI) U VHAVIBUYaIU3MY,
UTPAIOT KIIOYEBYIO POJIb B KOMMYHMKAI[MHU, CIOCOOCTBYS pelleHNIo
IpefCTaBUTENAMI Pa3HBIX KYAbTYp ofHaKoBbIX mpobrem [Kluckhohn,
Strodtbeck, 1961]. Tannas Teopusi 7ierna B OCHOBY IIOC/IEAYIOLIETO OC-
MBIC/IEHVSI KY/IbTYPHBIX pasjnunii, pa3paboTaHHBIX B BIJe IIapaMe-
TpOB n3MepenuA Kynoryp 3. Xomwtom [Hall, 1976]. ®onc TpommeHnaapc
u Yapps XamnsieH- TepHep IpeIoXKMUIn MOJie/lb KPOCC-KY/IbTYPHOTO
M3MepeHs LIeHHOCTE UM MOJie/Tb «CeMM M3MePEeHMIT KY/IbTYPbI», UC-
XOJs U3 aHA/IM3a CeMY K/TI0UEeBBIX IAPaMeTPOB He/TOBBIX KY/IbTYp: YHU-
BepcanmaMa — NapTUKY/IAPU3MA; MHANBUAYAIN3Ma — KOJUIEKTUBU3MA,;
KOHKpeTHOCT! — /i Py3HOCTY; HENTPATBHOCTY — 3MOILVIOHA/IBHO-
CTV; JOCTVDKEHUA — aCKPUIILNY; MOCTeSOBaTeIbHOCTU BpeMeH! —
CMHXPOHHOCTY BPeMeHU; BHYTPEHHETO HAINIPaBJIeHNSA — BHEIIHETO
Hanpasnenus [ Trompenaars, Hampden-Turner, 2014]. [lTannas mopens,
N03BOJIAIONIAS IOHATD OCYIECTBIEHNe KOMMYHMKALINN IIPeJCTaBATe-
JIIMM Pa3HbIX [IeTIOBBIX KY/IBTYP B pellleHNM UX Tpo61eM, IIpeofioeBas
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MEXKY/IbTYPHBIE pas/Inylis, AB/IAETCS Pe3y/IbTaTOM CeMIUIETHero cbopa
¥ CHCTEMATM3aL MM OOIIMPHOTO SMIIMPUYECKOTO MaTepuara IsATHa1a-
TY THICSIY PECIIOH/IEHTOB PA3HbIX CTPAH.

K 4ncy oTeuecTBEHHBIX JOCTVKEHNUII T10 M3YYEHMIO MEXKKY/IBTYP-
HOJ KOMMYHUKAIVM KaK HAYK) O TPAHC/IMPOBAHUY 3HAHMS ITyTEM IIpe-
o6pasoBaHMs ero B BepbanbHble ¥ HeBepOaTbHble COOOIIEHNS ClIeny-
eT oTHecTn paborel I.I. MomryanoBoit [Mom4aHoBa, 2007; Mom4aHOBa,
2014; Momnm4aHoBa, 2015, MomyaHoBa, 2025, Monm4aHosa, 2026]. Ocoboro
BHUMaHIUs B chepe B3aMMORENCTBUS MEX/Y MPEACTABUTENAMNU pas-
HBIX KyIbTYp 3acmyxusaioT nponssenenns C.I. Tep-Munacosoi [Tep-
MmHacoBa, 2000], T.FO. 3arpsskuHoit [3arpsskuHa, 2024; 3arpsskuHa,
2025], E.M. TTaccosa [ITaccos, 2000], O.A. JleoutoBuu [JleonToBuUY,
2003], A.9. Jlesnuxoro, T.H. Hukynpmmsoit [Jleeuiknmit, Huxynpumna,
2022], A.B. ITaBnosckoii [[1aBnosckas, 2020], M.M. Paesckoit, V1.B. Ce-
nuBaHoBol1 [Paesckas, Cenusanosa, 2025], E.JI. Caxunnon [Caxuuna,
2025], II.A. IlleBnsaxosoit [IlleBnsakoBa, 2026]. VccnemoBauns B 06ma-
CTU MEXKY/IbTYPHOTO B3aVIMOZEIICTBIA OCTYIMPYIOT IPUOPUTETHOCTD
BepOaNbHBIX U HeBEPOAIbHBIX CPECTB 0OIeHNsI, B3aMMOCBI3aHHOCTD
¥ B3aIMOOOYC/IOB/IEHHOCTb A3bIKA ¥ MBILUIEHV, TIPYMAT SI3bIKa B pac-
KPBITUY KOTHUTVMBHBIX CTPYKTYP, XPaHAIMXCA B CO3HAHUU HOCUTEIeN
A3bIKa.

MeTopb! ZaHHOTO MCCIeOBAHNUS BKTIOYAIOT OOI[eHayYHbIE METOMBI
aHa/IM3a U CUHTE3a, CEMMOTUYECKMIA, IICUXOTOTMYECKUIT, CTPYKTYpPHO-
(bYHKUMOHATBHBII METO/BI, METOJ MOJIE/IMPOBAHNAS, A TAK)KE OMMPAIOTCS
Ha MeTOMIbI (PM/IONOrMIeCKOT0, KOHTEKCTYaIbHOTO U KY/IbTYpOJIOTYe-
ckoro aHanm3a. HaydHo-IpakTu4yecKas 3Ha4MMOCTb JJAHHOM paboThl
COCTONT B PacCUIMPEHUN HAayYHO-UCC/IESOBATENIbCKOI 6a3bl COBPEMEH-
HOJl MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHMKALIMU ¥ IMHTBOKY/IBTYPOTIOTMYECKOI
TEOPUU U TIPAKTUKIN.

OYHKIMOHANIHHBIN MMOTXO0],

K MEKKYIBTYPHOI KOMMYHMKAIIN

[Tepexomst HEMOCPEACTBEHHO K MCCIENOBAHMIO, HEOOXOUMO OTMe-
TUTb, YTO KXK/IasA KY/IbTYPa XapaKTepu3yeTcsl BeKaMM yCTaHOB/IEHHbIMU
HOpPMaMU U IPaBUIaMI PEYEeBOTO MOBENEHNS U OOIeHNs], YTO MOXKET
CO37jaBaTh NPEMATCTBUA IS UX VHTEPIpeTalyy MpeACcTaBUTEIAMYI
PasHBIX KyIbTyp. 11 MEXKY/IbTYpHOI KOMMYHMKALIVM HEOOXOAIMO
YYUTBIBATh KOHTEKCT CUTYaL[My OOLIEeHNs, YCIIeX KOTOPOi 00yCc/IoBIeH
KOPPEKTHOII MHTepIIpeTalyell KyJIbTyPHOTO KOJa ¥ BepOaTbHBIX U He-
BepOabHBIX 3JIEMEHTOB B3auMopeiicTBus. HekoppekTHas MHTepIpe-
Tals BOSHMKAET B pe3y/IbTaTe HeOCTaTKa 3HaHMII O crieljyKe NHO
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KYZIbTYpbl. Ky/lIbTypHBIE pasnuuys BIUAOT Ha BOCIPUATIE U IOHMMa-
HMe MHPOPMAIMM M PeaKLMIo Ha Hee. VI3ydeHne MeXXKY/IbTYPHBIX pas-
4Nt IMeeT O0/IbIIIoe 3HaYeHNe, IIOCKOJIbKY HallpaB/IeHO Ha BbISBJICHIE
psia 0COOEHHOCTel, CBA3aHHBIX C MECTOM, BpeMEHeM U YIaCTHUKAMU
MEXKY/IbTYPHOTO OOIIeHMS.

[ToTpe6HOCTb MEXKY/IBTYPHOJ KOMMYHVKAILIVV BOSHVK/IA Ha 3ape
Je/I0BeYeCTBa HapAAY ¢ HeOOXOMVMOCTBIO 0OIIeHNA MpefiCTaBUTeNIel
PasHbIX KY/IbTYP, OIHAKO KaK aKafieMn4ecKas OVCLMUIIIMHA MEXKY/Ib-
TYpHas KOMMYHUMKal[Msl IOSABM/IACh BO BTOPOI monoBuHe XX BeKa
¥ TIOTy4I/Ia BCECTOPOHHEe pa3BUTIe OIarofapsA cBoeil BOCTpeOoBaH-
HOCTH. B mpoliecce MeXXKY/IbTYPHOT'O B3aMMOJIEICTBMS CO3AI0TCS MO-
Teny KOMMYHUKaIUM C IPeACcTaBUTENIAMU pasHbIX HapogoBs. CnenyeT
OTMETUTDH Ha/IN4Me PasHBIX KYIbTYPHBIX KOHTEKCTOB, BIMUAIINX Ha
BOCIIpMATIE MHPOPMALVM, KOTOPbIe OKa3bIBAIOTCA 3HAYMMBIMU JIJIS
Ka)X/I0i1 U3 YeTbIpeX QYHKIINI, BBIIe/IAeMbIX UCCIeJOBATEISAMMI B IIPO-
Ijecce M3y4eHMs MeXKY/IbTYpHOI KoMMyHMKanuu. Heobxonnumo nop-
YepPKHYTb, 4TO IIOMMUMO MH(POPMALMOHHO QYHKIMN MEXKY/IbTYPHO
KOMMYHUKAI[IY, HaIIpaB/IeHHOJ! Ha nepefjady GpaKkToB 1 3HAHUIL, ObIIN
BBIABJICHBI PETYIATOPHAA (PYHKIMNA, pacCMAaTpPUBAIOIIAsl YCTAHOBJIEHNE
IpaBWI ¥ HOPM B3aUMOJEIICTBYIA MEXX1y HapOfiaMu; COLManbHast PyHK-
1M1, 3aK/II0YaloNasAcsa B CO3aHIY U MOJiep>KaHUM COLVIa/IbHBIX CBA3EN
Cpeny NpeficTaBUTeNEl pasHBIX IVBMIN3ALINIA, a TAKXKE SMOLIVIOHATbHAA
(YHKIMA, ONMCBHIBAIONIAA BBIPXKEHVE YYBCTB M 9MOLMIT yYaCTHUKOB
MEXKYIbTYPHOTO B3aMOJIeICTBUA.

VccnenoBanne, HapaBIeHHOE Ha PacCMOTpeHNe GYHKIMOHATbHO-
ro IOAXOJa K MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHVKALINY, CBA3aHHOTO C IIpo0Jie-
MaMI MHTepIIpeTallny, OTPaXkaeT Cllel MUKy COLMaNTbHO-KYIbTYPHBIX
LIEHHOCTel! ¥ BEKTOPOB Pa3BUTIA COBPEMEHHOTO 00I[eCTBA, 3HAYMMBIX
I MeXXKY/IBTYPHOJ KOMMyHUKauuu. ITocpencTBoM GyHKIMOHATBHOTO
MOAXO0/]a BBIAB/IAIOTCA MOMENN OCYIIeCTB/IeHNA aKTOB KOMMYHUKAIUI,
3HA4YMMBIe [/ OLIPeie/IeHHBIX (GYHKLMIT B 0OIIeCTBe M MX BINUSHUA Ha
B3aJMIMOJIEJICTBME MEXY KynbTypamu. [loMmumo yueTa HOpM U NpaBUII
001IeHM s, XapaKTEePHBIX /IS PasHbIX KY/IbTYP, QYHKI[MOHA/TbHBII IO -
XOfi IpMHMMAaeT BO BHUMaHM€e KOTHUTUBHbIE NPOLIECCHI, BANAIINE Ha
VHTEPIIPETALMIO COOOIeHMSI.

Cpenn HeKOppeKTHOII MHTepIpeTalyy, BO3HUKAIOIIel B BUy He-
JOCTaTKa 3HAHMII O HeBepOa/IbHOI COCTABIAIONIEN KY/IbTYPHBIX pa3-
T4, Ha CEMUOTINYECKOM YPOBHE MOYKHO IIPUBECTH IIPUMepP BOCIIPUs-
TUS PasHOTO LiBeTa MPeACTaBUTE/AMA Pa3HbIX KYIbTYP, IOCKONbKY «B
MIpe, OKPY>KalollleM Ye/oBeKa, HeT Hidero 6ecreTHoro» [JleBuuxmit,
Hukynbummna, 2022: 22]. Kak cipaBegmuso orMevaet [.I. MomyaHoBa:
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«CUMBO/MKA I[BETA, €r0 ICUXOJIOTNYeCcKasi MHTepIpeTanus obmafaoT
[TyOOKMM BO3ielICTBMEM Ha BocIpuHuMarmiero. CeMnoTnka oobsc-
HseT (PyHKIMM IBeTa KaK YaCTHBIE C/Iy4Yay BU3yalbHO MHPOPMALINN.
[TpnMHATO CYUNTATD, YTO IIBET B CUCTEMe BU3ya/IbHOI MH(POPMAIUN BbI-
HOMHsET TpU QYHKUNN: KOMMYHUKAMUBHYI0, NOZHABAMENLHYI0 U 8bl-
pasumenvHyio, IpUdeM KaK IOC/Ie[0BaTe/IbHO, TaK U OflHOBPEMEHHO,
OJJHAKO 4Yallle BCETO YE€TKONM IPaHMIIBI MEXYy HUMY IPOBECTY HETb3A»
[MomnuanoBa, 2015: 7]. Takum o6pa3om, Oesblit LIBET B 3a11a/{HON L{UBU-
U3alyY BOCIIPYHMMAETCS KaK IIBeT YMCTOThI ¥ HEBUHHOCTH, B TO BpeMs
KaK B a3JaTCKMX KY/IbTypaX OH COOOIaeT 0 CBOel IeYaIbHOM (PYHKIIN
Tpaypa. B oriune ot 6emoro cBajje6HOrO Hapsia eBPOIIEIICKOI HEBECTHI,
KUTalCKIe HeBECThI IIPEeIIOUYNTAIOT KPACHBIN LIBET A7 TOPXKECTBEHHO-
TO COOBITIS, YTO OOBACHSIET 0COOYI0 CEMUOTUYECKYIO MHTEPIIPETALINIO
IBETA B Pa3HBIX Ky/JIbTypax. B MeXyHapOZHOM IIOIMTUYECKOM JVIC-
Kypce, IIpy KOTOPOM KOMMYHMKALMS BBIXOAUT 32 paMKU OJHOM KyJ/Ib-
TYPBI, TOFHUMAsICh Ha ME&KKY/IbTYPHBIIl YPOBEHb, 0COOBIMM CUTHA/IAMU
CITy>KaT LIBeTOBble TAMMbI F'a/ICTYKOB IIOIMTUKOB. TaK, KpacHbIN Ta/IcCTyK
03HAYaeT PEIMMOCTb MMOJTUTHKA, €70 6€CKOMIIPOMUCCHOCTD ¥ TBEPIOCTD
HaMepeHnIt. CMHUI LIBET raJICTyKa CBUAETENbCTBYET O TOTOBHOCTH I1O-
JINTUKOB JOTOBOPUTbBCA, IIPY 9TOM PUCYHOK TajICTyKa Inepa He JO/DKEH
Ha0JTI0aThCsA B JaHHOM aKceccyape JIUI ero CONPOBOXK/ANIUX. 3ete-
HBII M CEPBIN IIBeTa TaJICTyKa CBUETEILCTBYIOT O TOTOBHOCTH IUAiepa
HOVITY Ha /I00ble KOMIIPOMMCCHI J/IsI JOCTVKEHMsSI TIOCTAB/IEHHON UM
nem. [a7cTyK XKenToro BeTa HOCAT VCK/TIOYNTEIbHO JTIOf, B 00sI3aH-
HOCTHU KOTOPBIX He BXOAUT HPUSTHE PelleHNnl. DTOT HeBepOaTbHBbII
XPOMAaTHYeCKMIl A3BIK JO/DKHBI B OOIIVX YepTax 3HATb I'yMaHUTApUu,
CTpeMslyecs HOCBATUTD CBOIO MPOdeCcCHOHANbHYIO KM3HD MONTNUTIKE
U TIOTIUTUYECKON MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKAIIVIN.

B memoMm, cienyetT OTMETUTD, YTO KPACHBIN 11BET MMeeT O0/bIIoe
3HaueHMe [T MOUTUIeCKO Xk1u3Hu obuiectsa. Ecmu B Poccuu u B crpa-
HaX ITOCTCOBETCKOTO MPOCTPAaHCTBA KPACHBIN LIBET ACCOLIMMUPYETC € CO-
IVIaIM3MOM IV KOMMYHU3MOM, T0o B CIIIA — 310 6B HONIEpEMEHHO
LIBeT Kak [JeMOKpaTn4ecKoit, Tak u Pecny6;1M1<aHCK0171 IIapTHUY, KOTOPbII
To/1bKO ¢ 2000 roza HeopUIMATbHO 3aKpenmcs 3a Pecrry6mkaHcKoin
HapTyeit, 470 0TOOpaXkaeTcsi Ha 1I{BETOBOM CIIEKTPe TeOHOMUTUIECKIX
KapT U B )XYPHATUCTCKNUX U3JAaHUAX. B TO BpeMs KaK CMHUI — 3TO LIBET
HITaTOB, TPAAULVIOHHO OTAAIOLMX IPeAIoYTeHM e TPV FOTIOCOBAHUN 32
JleMokpaTndeckyto napruio. Komebmomyecs mTaThl B )Xy pHaIMCTCKUX
U3IaHUAX 0OBIYHO 0003HAYAIOT P10IeTOBBIM 1BeTOM. CriefiyeT oTMe-
TUTB, 4TO B 2000 rofly BO BpeMs 3aTAHYBIIMXCSA IPe3UAEHTCKIX BbIOO-
poB 2000 roga mpu nepecyeTe TOI0COB, NOJAHHBIX 3a [>xopmxka byma
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u Anbb6epta Topa, KOHKpeTHas IIBeTOBasi raMMa OblTa 3aKpeIlieHa 3a
omnpepeneHHpiMy naptusmu 6marogaps Tumy Paccery (Tim Russert),
BeylleMy IporpaMmel «Bcrpeua ¢ mpeccoii» (“Meet the Press”), koto-
pbIil B TedeHVe HeCKOTIbKIUX Heflelb 00Cy>xaan npobmeMsr Pecrry6mm-
KaHcko1 u Jlemokparudeckoii maptuit kak “Red for Republican” u “Blue
for Democrat”, roBopsi 0 LITaTax, MOAAEPKMBAIONINX KOKAYIO U3 HUX
KaK “red states” u “blue states”, 3akpenu JaHHYIO IIapy LIBETOBHIX 060-
3HaueHMIT B CO3HAHUM OOIIeCTBEHHOCTH, OOBSICHUB CBOI BBIOOP TeM,
4TO KpacHbIll 1jBeT — Ted’ u HaspaHme nmaptuu the Republican party
HauMHAIOTCA Ha OYKBY ‘T, KOTOPas aCCOLMMPYETCsI C MHOTO3HAYHBIM CJIO-
BOM ‘Tight, HOCTY/IMPYIOMMM IIPaBOTY OCYIeCTB/IAEMbIX I/IABOJT JTaHHON
HapTUM MMOCTYNKOB. TakuM 06pa3oM sI3bIKOBbIE XapaKTEPUCTUKN aH-
IJIMIICKOTO SA3bIKA OfICKA3bIBAIOT €TI0 HOCUTE/ISIM OIIPe/ie/IeHHBII BBIOOP
¥ BO3MO>KHOCTD Pa3pelinTh HEOTHO3HAUHYIO CUTYaLUIO.

Yr0 KacaeTcst SKOHOMIUIECKOTT chepbl, TO IIBET TAK)Ke OKa3bIBAETCS
OIIpee/AIONINM B PeK/IaMe, MapKeTIHTe 1 CBS35IX C 0011[eCTBEHHOCTBIO.
Takke OTMETVM, YTO Ha MEXKY/IbTYPHOM YPOBHE B KITAICKOM f3bIKe
KPaCHbIIT — 3TO 1{BeT OOraTCTBa, CYACThS U 3[0POBbBSI, B TO BpeMsl KaK
B 3alIaJiHBIX CTPAaHAaX — 9TO I[BeT M0OBU. B pexmaMe 1 mpoaBIDKEHNN
TOBAPOB KPACHBII 1IBET aCCOLUMPYETCA C CUIION, SHEPTUEN, CTPACTHIO
u HanopucTocThio [[IromoH, 2008]. MHOTHe TOPTOBble OpeH/IbI 3aMaTHbIX
KOMIIaHUIT He CITyYalfHO OTAAIOT IIPeANoYTeH)e MIMEHHO KPaCHOMY IiBe-
TY, TOBapbl KOTOPOTO IIpeHa3HAYEHBI JI1 MAaCCOBOTO NMOTPeO/IeHN, 4TO
€CTeCTBEHHO IIPUBOJUT K €0 YaCTOMY MCIIO/Ib30BAHMIO /15 BBIE/IEHVIS
Takux ¢pas kak ‘sales’ («pacrpopaxka») i ‘discounts’ («CKUAKM»), CIIo-
COOCTBYIOIVIX OBBIIIEHNIO IIPOIAX.

IHaHTHOCEMUS B Me)KK}UI]:TypHOﬁ KOMMYHUKannm

Jlns1 ycremHom MeXKyIbTYpPHOU KOMMYHUKAIUM HeOoOXO[UMO
yHenATb 0co60e BHUMaHMe S3HAHTNOCEeMI) — enantiosemy, BbIfie/IeH-
HOJ1 U OIIMCAaHHOM B TPY/aX YelICKO-pycckoro ¢umonora B.J. Mlepuyisa
[[Heprynb, 1883], Hemenkoro mccnegoBarens K. Abens [Abel, 1884]
u poccuiickoro yyeHoro JL.IT. Kpeicuna [Kpoicun, 1998]. Cunras sHaH-
THOCEMMIO «OJJHMM 13 3aMevaTeTbHeIINX Y IOPa3uTeIbHEeIINX ABIe-
HUIL B 00/1aCTU CEMUOTUKM», B.JL. Hlepunb mog4yepKUBa, 4YTO «3TO TO
SIBIEHYE, T OTHO U TO JKe CJIOBO BMellaeT B ce6s iBa PsSIMO IPOTUBO-
HOJIOKHBIX APYT APYTY 3HaueHy:s» [Illepub, 1883].

0O.C. AxmaHoBa B «CjroBape MMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB» pac-
CMaTpyUBaeT SHAHTMOCEMUIO KaK MOJISIPU3AINI0 3HAYeHMI, YTO MT03BO-
JISIeT C/IOBY BBIP)XXAaTh AaHTOHMMMYHBIE 3HAYEHNA VN KakK aHTudpa-
31IC — TPOII, COCTOSIINI B YIOTPeOIeHNN CTIOB B IPOTUBOIIOIOKHOM
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cmbicre. K criennguaeckoit 0c06€HHOCTY SHAHTIOCEMUY OTHOCUTCS ee
CyLIeCTBOBaHME B paMKaX OJJHOII I3bIKOBOIT €MHUIIBL, YTO OTTPaHNYN-
BaeT ee OT OMOHUMMM ¥ aHTOHVMUM, B KOTOPBIX OIIIO3UIIVSI COCTONUT U3
JIBYX C/I0B. Y4eHBbIil IOAYEPKIBALT, YTO COBMeIleHIIe HECKOIbKIX 3Ha-
YeHWIT B COCTaBe OJHOII eAMHNIIbI YKA3bIBaeT Ha CBSI3b SHAHTUOCEMUMN
C HOJVICeMIelt, OTMedasi, YTO pa3Hble 3HAYEHMS B COCTaBE OFHOIL eu-
HUIIBI CBSI3aHBI OTHOIICHNUAMM IPOTHBOIIOIOKHOCTY. DHAHTUOCEMIS
KaK TaKoBas CIY)KUT CPELCTBOM BBIPAa3UTEIbHOCTH s3bIKa [AXMaHOBA,
2005]. Tak, B ceMaHTUKe JIEKCMYECKON eqMHUIBI ‘sanction’ 3a70XeHo
OZHOBpeMeHHO U ofobpennue ‘to give official approval or permission
(the board sanctioned the event), n Hakazanue ‘to impose a penalty or
punishment (the government sanctioned the organization). Cnoso ‘fast’
o3HaydaeT “to abstain from food (during a religious fast), a Takxe “to
trick or deceive someone” B uguome “Pull a fast one”. dnanTnocemus
KaK HeoTbeM/IeMasi TMHTBUCTIYeCKasi 4aCTh KY/IbTYPbI CBUAETENbCTBY-
eT O CJIOKHOCTY M3Y4aeMOTO SI3bIKa, 3HAUYEHNsI C/IOB KOTOPOI'O MOYXHO
HOHSATD MCXOMS U3 JUCKYPCUBHBIX IPaKTUK. JlaHHbI (eHOMEH Takxe
ABJISIETCS MICTOYHUKOM JBYCMBICTIEHHOCTY, MHOTO3HAYHOCTb KOTOPOIX
3aTPyAHsAET KOMMYHMKALMIO. DTO TAK)Ke KacaeTCs TeKCUIEeCKUX -
HIL, 001eCTBEHHO-IONIUTIYECKOTO AUCKypca. Tak, TONIbKO M3 MUpo-
KOT'O IIOJIMTUYECKOTO KOHTEKCTa MOYKHO Y3HATh 3HAY€HME IEKCHYEeCKOI
enuHMIBl ‘defeat’, KoTOpast MOXKET CBU/IETE/IbCTBOBATD KaK O ITobefie, Tak
¥ O IOpaXKeHUY KOHKPETHOro nonuTrka. Hanpumep, B 3aronoske cTa-
Th1 OT 2008 ropma coobmaercs o nmobene bapaka O6amer Hag Xunmapu
K/IMHTOH KaK HOMMHAHTA B IIPe3UIeHTHI OT [IeMOKpaTiiecKoi IapTum
cnenyromum oopasom: “Top 10 Reasons Obama Defeated Clinton for
the Democratic Nomination™'. Jlekcu4eckas enununa ‘defeat’ B gpyrom
KOHTEKCTe O3HauaeT OpakeHue, KakK 9TO MPeICTaB/IeHO B C/IEHYIOLIX
3ar0JI0BKaX, MOSABMBIINXCS B MEAMANIPOCTPAHCTBE B Pa3Hble oAbl “21
Reasons for Obama’s Victory and Romney’s Defeat”” unu “US election
results 2020: Joe Biden’s defeat of Donald Trump” [US election 2020].

! Creamer R. Top 10 Reasons Obama Defeated Clinton for the Democratic No-
mination // Huffpost. URL: https://www.huftpost.com/entry/top-10-reasons-obama-
defe_b_101307 (accessed: 08.10.2025).

2 Bevan T. Cannon C.M. 21 Reasons for Obama’s Victory and Romney’s Defeat //
Real Clear Politics. November 7, 2012. URL: https://www.realclearpolitics.com/arti-
cles/2012/11/07/21_reasons_for_obamas_victory_and_romneys_defeat_116090.html
(accessed: 08.10.2025)

* US election results 2020: Joe Biden’s defeat of Donald Trump // The Guardian. De-
cember 2020. URL: https://www.theguardian.com/us-news/ng-interactive/2020/dec/08/
us-election-results-2020-joe-biden-defeats-donald-trump-to-win-presidency (accessed:
10.10 2025)
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ViccnemoBareny NOMYEPKMBAOT, YTO 3HAHME SHAHTUOCEMMNM, [iefa-
follee peyb OoJee BHIPA3UTENBHOI 1 TOYHON ITOCPEACTBOM OCBOEHNS
Pa3IMYHBIX BAPMAHTOB BbIpa)KE€HUs OFHOI M TOI >Ke UAeM, IPUBOIUT
K CHVDKEHMIO BO3HUKHOBEHM A IBYCMBICIEHHOCTY Y HEOTIPEMIeIEHHOCTY
B MEXKY/IbTYPHOJ KOMMYHMKAIVIY, IIOCKOJIBKY HE[IOCTAaTOK (POHOBBIX
3HaHUII, KOHTEKCTA ¥ KYIbTYPHOI I'PaMOTHOCTH 3aTPYAHAET MeXbA-
3BIKOBYIO ¥ MEXKKY/IBTYPHYIO0 KOMMYHUKALIMIO.

Oco6eHHOCTY KOMMYHMKAIIN B MOHOAKTUBHOI KYIbType

[l ocylecTBIeHNST MEeXXKY/IBTYPHOI KOMMYHUKALIUY C y4ETOM
KynpTypHOU rpamoTHOoCcTH [Hirsch, 1987] peunnnenty Heob6xonmumo
3HATb, C KAKJM THUIIOM KY/IbTYPbI OH MIMeeT [Ie/I0, TOCKO/IbKY KY/IbTYpHbIe
pas/Inuys BIUAIOT Ha BOCIPYUATHE Y IIOHUMaHue NHPOPMALVIN 1 peak-
VIO Ha Hee. J[/I 3amafiHBIX KY/JIbTYp XapaKTepHa IPAMONINHETHOCTD
[Hall, 1966], B BOCTOYHBIX Ky/IbTYpax IPeAIIOYNTAIOT He BBIPaKaTh He-
HOCPEeCTBEHHO CBOM MBIC/IY, YYBCTBA U OTHOIIEHNE K IPEIMETY BbI-
ckaspiBaHMA. Taxoke 3HaHME 0COOEHHOCTeI KY/IbTYp IT03BOJIAET IPOTHO-
3MpOBaTh BO3MOXKHbIe HeflonmoHnManus. Hanpumep, npsimast KpUTHKa
OT TIPEICTABUTEIA AHITINIICKOJ MOHOAKTHBHOI KY/IbTYPBI MOXET OBITH
TSDKEJIO BOCIIPUHATA KOJUIETOV 113 PeaKTVBHO KY/IBTYPBbI, LIeHALIEel «CO-
xpaHeHne mna» [Lewis, 2006]. CornmacHo Teopyy KOMMYHUKAIVIOHHOTO
HPUCIIOCO6/IeH s, TOHVMaHMe Ky/IbTYPHBIX pas/Inyiuii IOMOTaeT CKOp-
PEKTMPOBAThb NOBeIeHe YIaCTHIKOB MEXXKY/IbTYyPHOI KOMMYHUKAIINY,
APYTYIMU CTIOBaMH, TTIO3BOISIET MM OBITH 60J1ee IPSMBIMI C MOHOAKTVB-
HBIMJ IIAPTHEPAMM, YAE/IATD BpeMs IOCTPOEHNIO OTHOIICHNI C ITOJIMAK-
TYBHBIMU V1 ITPOSIBUTD OOIbIIIe TePIIEHM I BHYMAaHMA K HeBepOaTbHbIM
CUTHAJIaM C PEaKTUBHBIMIU KY/IbTyPaMIL.

OTMmeTuM, 4TO B aHITIMIICKOM sI3bIKe Hab/IofjaeTcs siBleHne under-
statement, 03HaYarollee CAEP>)KaHHOCTb BBICKAa3bIBAHNA, HEJOCKA3aH-
HOCTb, KOTla CMsTYeHIe MO3UIMI TOBOPSIIEr0 CTAHOBUTCS OCHOBO
4epTOil B AUCKYPCUBHBIX IIPAKTMUKAX JKNUTeNell BpUTaHCKMX OCTPOBOB.
Ocoboro BHMMaHMA 3aCTy)XMBAeT CTPeM/ICHNE aHITIMYaH CITIAXVBATh
HeraTuBHbIe 0TBeThL. Tax, y >xutesneit TymaHHOro AnbOMOHA CyIIeCTBYeT
IATH CIIOCOO0B BBIPAXKEeHMS HeCOIIacys 6e3 MCIOoNb30BaHNs OTPHILIA-
TeIbHOI YacTuIbl “no’. [lepBblil Ct0co6 OTPUILIATETBHOTO OTBETA CBO-
mutcs K ¢ppase: “T have to check my diary”. Bropoit cioco6 BbipaskeHms
Heramyy 3ByunuT Kak: ‘I am not sure that will work”. Tperuit cioco6
oTpuianus BeIpakeH ¢pasoit: “Let me get back to you” YerBepTslit
CII0co6 OTPMI[ATENTBHOTO OTBETa COCTOUT B CTIEAYIOIIeM BbICKa3bIBaHNUM:
“You’ll never hear from me again” IIaTblit cioco6 IpeficTaB/IeH B OHOM
U3 IPUMEpPOB IUCKYPCUBHBIX IpakTuk: “It’s a bit tricky. It’s impossible”
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MHoroo6pasue OTpUIjaHKs TO3BOIAET HOCUTE/ISIM aHIINIICKOTO SI3bIKa
JIeJiCTBOBATb B PaMKaX BeKaMy COPMUPOBAHHOTO KY/IbTYPHOTO KOZa
M OTPa)XKaTh MEHTAJIUTET HAPOJa, CTPEMSIIEroCsi MAKCMMabHO He 3a-
TPOHYTb YYBCTBA COOECEIHNKA VM COOMIONATD STUKY BEXKIMBOCT.

[Tpurnanrenne cobeceqHMKa pasfenTb TPaIe3y TakKe MOXKET BbI-
3bIBATh /151 HOCKTETIEl sI3bIKa HEMAJIO CTIOXKHOCTeI!, TIOCKOIBKY II0/I0-
JKUTEJIbHBII M/IV OTPULIATENbHBIN OTBET 3aBUCUT OT 3BIKOBOIL (OPMBI
npuraneHus. 9ta gppasa JOo/mKHA ObITh CPOPMYIMPOBAHA TAK, YTOODI
He 3By4Yasia KaK BOIIPOC, KOTOPBIiT B IIPUHIINIIE He HPABUTCS IPEACTaBHU-
Te/IbHMI]aM IIPEKPACHOTO IT0Ia, He Ka3ajach Obl CIMIIKOM TpeOoBaTeb-
HOJ1, ObTa GBI He Ha30J/IMBA U B TO XKe BpeMs 00s3bIBaja cobeceHIKa
K HO/TOXXUTeNTbHOMY OTBeTY. C/TOXHBIIT ITOUCK JOCTOIHOTO IpUI/Ialie-
HUSA IaMbl Ha 00efl MOXXHO HabmiomaTh B amepukanckoMm ¢unbme “The
Tourist” pexxuccepa ®nopnana Xeunkens ¢pon [JoHHepcMapka. DNn30f,
B KOTOPOM IIPOVCXONT IIOVCK ZOCTOIHOI GOpMynnpoBKY 6€30TKa3HO-
O IpUIVIALeHNsI IaMbl Ha 00€ef], MOXKeT CITy>KUTb He TONbKO 00pasIjoM
JUIA HOfIpaXKaHNs, HO 1 OBITh MCIIONIb30BAaHHBIM B PeaIbHON MEXKY/Ib-
TYPHOI KOMMYHUKAIINN:

Elise Clifton-Ward: Invite me to dinner, Frank.

Frank: What?

Elise Clifton-Ward: (pause)

Frank: Would you like to have a dinner?

Elise Clifton-Ward: Women do not like questions.

Frank: Join me for dinner.

Elise Clifton-Ward: Too demanding.

Frank: Join me for dinner?

Elise Clifton-Ward: Another question, Frank.

Frank: I'm having dinner, if you'd care to join me. (Haxoner, npe-
anpHas Gpopmya npurianieHne OblIa HalieHa).

Bo ¢pase “I'm having dinner, if youd care to join me” cogepxurcs
CIep>KaHHAs HACTOMYMBOCTD ¥ BO3/IOKEHNE OTBETCTBEHHOCTH 32 ITOCTIe-
Ayolye COOBITIS Ha COOeCEeHMKA, YTO XapaKTePHO Il OPUTAHCKOTO
MeHTanuTera. Crep>kaHHOCTh — moderation — Kak OTIMYUTeNbHAs
Jepra KuTesneil BemMkoOpUTaHUM B IIPOSIBICHNY SMOLVIT pean30BaHa
B KoHIiente ‘stiff upper lip, o3HavaroiemM TakXxe 1 CTOMKOCTD IEper /IN-
1IOM HeB3rofI. B camble crio>xHbIe BpeMeHa xuteny JIOH0Ha COXpaHsIIn
CIIOKOJICTBME 1 caMOOO/IafjaHye, KOTOPble XapaKTePHBI /s IPEACTaBMU-
Te/lell MOHOAKTVMBHBIX KY/IbTYP, CKOHLIEHTPMPOBAaHHbIX Ha pe3y/IbTaTe
¥ COCPEIOTOYEHHBIX Ha IIOCTaB/IEHHOII 3a/jaue, a He Ha aMoLusx [Lewis,
2006]. 9TuM onpepenseTcs U beccTpacTHOe MOBeeHNE B Pa3TOBOPE,
chep)KaHHas )KeCTUKY/IALMA M MUMMKa. braropasymue paccMarpuba-
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€TCs aHIJIMYaHaMM KaK LIeHHEeIINil ujiean NpefcTaBUTeNel OCTPOB-
HOT'O TOCYAapCTBa, IIPU 3TOM UX CHOCOOHOCTb BCTPeYaTh KM3HEHHbIE
HePUIIETUY C HEBO3MYTUMbIM CIIOKOVICTBUEM SIBJISIETCS HEOTHEM/IEMOI
COCTaBJISIONIEN aHIIMIICKOTO XapakTepa: “Moderation — a treasured
ideal — means a lot to the English. Their respect for it is reflected in
their shared dislike of any person who “goes too far”. The English can
admire something without enjoying it, or enjoy something they suspect
is fundamentally reprehensible. You can never be sure which stance they
are going to take — the reassuringly reasonable, or the wildly irrational.
Stoicism, the capacity to greet life’s vicissitudes with cheerful calm, is the
essential ingredient of Englishness” [Mail, Milsted, 1993: 11].

CrefiyeT OTMETUTD, YTO YCII€X MEXKKYIBTYPHOI KOMMYHUKALIMN
3aBUCUT OT 3HAHMUA COOEeCETHNKAMI KY/IbTYPHBIX HOPM, OCHOB 3THKeTa
U IUCKYPCUBHBIX IpakTUK. Heo6X0A1MMO IOAYepKHYTh, YTO IIPUBET-
CTBMe QHIINYAH ¥ Havano pasroBopa 0OYCIOBIEHO MX OKPY’KaIOLIei
cpenoit. OcTpoBHast XX13Hb Ha Kpalo KOHTMHEHTA II0JIHA HeOIIpefie/eH-
HOCTeIl, M aHIIMYaHe HMUKOIZA He MOTYT OBITh IIOJIHOCTBIO YBEpeHBI
B TOM, YTO UX OXW/AeT, B TOM 4MC/ie ¥ B IUIaHe moroasl. Ha mepBsiit
B3IISIJ, MOXKET ITOKA3aThCsl CTPAHHON OflePXKMMOCTB >KuTeneit bpuran-
CKMX OCTPOBOB IIOTOJ[0i1, KOTOpas MOCTOAHHO MeHseTcs. TeM He Me-
Hee, He TIpasiHOe TI0OO0IBITCTBO BEIHYXK/IAeT OpUTAHIIEB y3HABATh, YTO
TBOJ COOECEHNK [yMaeT O Iorofe. B a1oxy napafurmManbHbIX CABUTOB,
KOCHYBIIMXCS BCeX cep )KM3HeAeATeTbHOCTH YeIOBEeKa, NI3MEHEHN A He
MOIJIV He 3aTPOHYTh U TPAJNIVIOHHOE ITPUBETCTBIIE KUTETIEN OCTPOBHO-
ro rocyfapcTsa. PutyanbHas popma aHITIMYaH, BCTYIAIOMINX B KOHTAKT
APYT € APYTOM, OJHO U3 HEKOTZIa He3bI0/IeMBIX IIPaBIJI IPUBETCTBISA, CO-
CTaB/LIBIINX AHIIUIICKIIT KY/IBTYPHBII KOJI, TAK)Ke IIOf{BEPITIACh M3MeHe-
Huto. He 3Has1 3TOr0, MI060MY 4e€/I0BEKY ITOKaKETCSI CTPAaHHBIM PasroBOp
o norogie. COITIacCHO IIPOBEJIeHHBIM MCC/IEIOBAHIAM, B HACTOSAIIee BpeMs
PasToBOp O MOTOfI€ SAB/IAETCS OLHOI 3 BO3MOXKHOCTEN II03HAKOMUTHCS
1 Hadatb 6eceny. B vactHoCcTI: ‘When two Englishmen meet, their first
talk is of the weather. O6 sTom nuuiet 6puranckuit antpomnonor Keir
®oxc B coeit kuure “Watching the English” [Fox, 1988], mogpo6Ho 13-
J1arasi polecc 3HaKOMCTBA M IIPUBETCTBNUSA Y AHIINYAH.

CoBpeMeHHBINT MUp IIOCTOSHHO MEHAETCA, CO3[jaBast yC/IOBYA I
cMeHbl pedeBoro nosefeHns. Keitr @okc oTmedaet, 4To BMECTO Tpa-
AMLMOHHOTO BapuaHTa npusercTBys: ‘How do you do?’” u oxupmaemoro
3epkanbHoro orsera: ‘How do you do?’, KoTopble He IpeIIonaraoT 1H-
Tepec K peanbHOl XXI3HNU cOOeCefHIKa, B HACTOsIIIIee BpeMsI IIabIOHHOIT
¢dpasoit npuBeTCTBUA ABJsIETCS pasrosop o noroge. Gpasa: Nice day,
isn't it?” — «Xopommii geHeK, He IIpaB/a /M?» OONblIe He AB/IACTCA BO-
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IIPOCOM O IIOTOfie 1 He BOCIIPUMHMMAETCs KaK Ha4ajio 6ecefibl O 3,0pOBbe
wn fenax. PasroBopsl, KOTOpble HAYMHAIOTCA ¢ Gpasbl O Ioroge, pop-
MY/IMPYIOTCS KaK BOIIPOCHI U IIPOM3HOCATCS C BOIIPOCUTETBHOI IHTOHA-
1yell, TpeOyrolielt TONOXXUTeIbHOTO VIV OTPULIATe/IbHOTO oTBeTa. [Tpn
3TOM IJIaBHBIM SABJIAETCA CaM (aKT KOMMYHMKALIMY, a He COfepKaHue
obeHns1. Jlo6as BonpocutenpHas pasa o MOrofie CIy>KUT HadyaioM
pasroBopa, a Moboe HEBHATHOE MOATBEP>K/eHIEe WV TIOBTOPEHNE BO-
IpOCa BOCIIPMHMMAETCS KaK JXe/laHye MPOJO/DKUTh KOMMYHMKALVIO:
“Yes, isn't it?” — «Jla, He Tak Mu?». ITO OTMeYaeT BEHTEPCKUIT OMOPUCT
George Mikes, mogyepknBasi, 4To, eci coOeCeHNKI XOTAT IIPOfIO/KUTD
3HAKOMCTBO, ¥IM HEOOXO[VIMO COITIALIATbCA C MHEHMEM CBOETO BuU3a-
BJ OTHOCHUTE/IBHO IOTOAbL: ‘You must never contradict anybody when
discussing the weather’ [Fox, 1988]. OgHako HMKaKOTO YeTKOTO IIpaBuIa
OTHOCHTE/IBHO 9TOTO He cymiecTByeT. Hecornmacue ¢ MHeHMeM cobecep-
HIIKa O3HaYaeT Cepbe3HOe HapyIlleHNe STUKeTa U BBIPaXKaeT HeXKelmaHe
00IaThCs C YeTIOBEKOM, 3a/JaBIINM BOIIPOC O TeKyleit moroge. Ecin
Ha JIPY>KeCKIit IpuBeTCTBeHHBIN Bompoc: ‘Ooh, isn't it cold?” moTenmu-
aJIbHBIIT COOeCceHIK OTBeYaeT IPOTUBOPeYalell ICXOHOMY BbICKa3bl-
Bauuio ¢pasoit: ‘No, actually, it’s quite mild, — To on Takum o6pasom
IIOKa3bIBaeT CBOE HeXKe/laHMe IIPOJO/DKATh o01eHNe. BakHO 0OTMeTUTD,
YTO C «<HAPYIIUTE/SIMI» HETIOKOTEeOMMBIX IIPaBIUI OOIeHNsI, CYLIeCTBY-
IOLIMX /IS QHITIMYaH He OfHO CTO/NeTVe, KOMMYHMKAIUA CTAHOBUTCS
HeBo3MOxHOI [Fox, 1988]. Heo6x0oayMo MOAYEPKHYTh, YTO OTBETHI,
IPOTUBOpeYallie MHEHNIO coOecefHIKa, ObIBAIOT KpailHe PeqKIMIA.
He Bcera 04eBMAHO U TO, YTO He BCe Pa3rOBOPHI AHIINYAH O IIOTOfie
UIMEIOT 0COOYIO CTPYKTYPY, YeTKUIT PUTMUIECKIIT PUCYHOK, HEKUIL «pH-
TyasI», CO3[AOIINIT OLIYIIeHIIE, YTO ITO «CPEKUCCUPOBAHHbBIE» OOMEHBI
MHEHMSIMH, KOTOPbIe IIPOBOAATCS B COOTBETCTBUM C HENMCAHBIMMY, HO
HeIJIACHO IPMHATBIMY IpaBmiaMiu. K pasroBopy o moroje, Ha3BaHHOM
Weatherspeak, anrnmnuane o6paujaorcs He TOMbKO B KadeCTBe MPUBET-
CTBUIS, HO M KaK K TeMe, «3aIIO/THAOIell» TTay3y M/IV HelTOBKOE MOTYaHMe.
Heo6xopuMo Tak)Ke OTMETUTD, YTO, HOMMMO TOTO, KaK CIefyeT Ha-
YMHATH [MAJIOT C aHIIMYaHAMY [IPU MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHMKAIUM,
podeccuoHaTbHBIM XY PHAINCTAM, IOTUTO/IOTaM U UICTOPUKAM HeoO-
XOIMMO 3HATh O CYIECTBOBAHNM TPeX TaOyMPOBAHHBIX TeM B aHIJIVII-
CKOM ITONIUTUYECKOM JUCKYPCe, KOTOPBIX He PEKOMEH/YeTC s KacaTbCst
PV B3aMMOZEICTBUM C OpuTaHCKUMM TouTHKaMu. K JaHHBIM TeMam
OTHOCATCS — KOPOJIEBCKAsA CeMbs, TOIMTUKA U JINYHAS )KMU3HD He TOJIbKO
MHTEePBBIOMPYEMOTO, HO CBOsI. TakuM 06pa3oM, 0CTaeTCsi TONBKO IOroja
KaK ofjHa 6e30IacHas TeMa /IS OCYIIeCTB/ICHNsI MHTEPBBIO, pacCyxX/e-
HJSL 0 KOTOPOUI MOTYT OBITh KPAaCOYHBIMM U He IIOKMPOBATh cobeces-
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HMKOB, 4TO IIOATBEP)XX/jaeT HeOOXOMMOCTD YUUTBIBATD CrielnpuIecKie
0COOEHHOCTH KaXKI0J KY/IbTYPBL.

3axiaroueHue

IlogBOps MTOT, CIeAyeT NOAYEPKHYTh, YTO MEXKY/IbTYpHasA KOM-
MYHUKAIVs Ha MEXTOCYAapCTBEHHOM YPOBHE IPeACTaB/IseT co60it
MeXaHU3M aHa/IM3a ¥ NOHMMAaHUA Mpo6JIeM MHTepIpeTaluu 1 pac-
KPBITUA MOJe/ell, IOBbIIAIINX 3¢ (PEeKTUBHOCTD MEX/[YHAPOZHOTO
B3anMopericTBuA. DYHKIVOHAIBHBIN TOAXOM CIIOCOOCTBYET BBIsABIE-
HIIO KY/IBTYPHBIX Pas/IN4uil IUCKYPCUBHBIX IPAKTUK Y KOTHUTUBHBIX
MPOLECCOB, BAUAIOLMX Ha B3aMOJIeICTBME NpeACcTaBUTeNell pasHbIX
KY/IBTYPp. YCIelHast MeXXKY/IbTypHast KOMMYHIKALUsA TpeOyeT He TONMb-
KO M3y4YeHMUA KYIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEI U Pe4eBOro IOBeIeHNA HO-
cuTesiell aHITIMIICKOTO A3bIKa B Pa3HbIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTYalVAX
C Y4€TOM MX A3BIKOBOTO BBIpaKeHM, HO U 3HaHNUA KYIbTYPHOTO KOAa,
OIIpefie/IAIONIero MOfie/IV BepOaJbHOTO U HeBepOaTbHOTO IOBENEHN
KOMMYHMKaHTOB.

Bornee Toro, 6e3 3HaHMSA TPagULIIL U IIPaBUI STUKETA OOLeHNS APY-
TUX HapoJOB, 6€3 IIPOsAB/IEHN SMIIATUY CTIOKHO TOBOPUTH 00 ycIer-
HOM U 9 $eKTVBHOM IIOHVMAHUYU COOECeTHNKOB Ha MEXKY/IbTYPHOM
YPOBHE, BEPHOI MHTEPIPETALNY UX BBICKa3bIBAHMI ¥ MTOCTYIIKOB Ye-
pe3 IpusMy COOCTBEHHOI KY/IbTYPbI, YTO IIPUBOAUT K HEOOXOAUMOCTHI
YYUTBIBATh BepOanbHble ¥ HeBepOaTbHbIe aCIEeKThI A3bIKa IIPY U3y4de-
HUY MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHUKALIMU C HO3UINY (PYHKI[MOHATBHOTO
nopxozia. Bei6op cTparerny MMHrBUCTNYECKOTO TOBEfIEHNA U CIOCO60B
OCYIIeCTBIEHNsI MEXKY/IBTYPHOT0 0011eHus TpebyeT 0co60ro BHUMa-
HIIA K QYHKIMOHMPOBAHMIO IMHIBYCTIYECKUX eVHNIL], XapaKTepU3yIo-
IIMXCA MHOTO3HAYHOCTBIO, BK/IIOYAIOLE)l SHAHTMOCEMMIIO, YTO ABJIAETCA
OIHMM 13 33710T0B 3¢ (PeKTUBHOTO O0IIeHN B MEXKY/IBTYPHOII cpefe.
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Alla P. Minyar-Beloroucheva; Polina I. Sergienko

INTERCULTURAL COMMUNICATION FEATURES
THROUGH THE LENS OF FUNCTIONAL APPROACH

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia;
ostvera@mail.ru; poserg@bk.ru

Abstract. When studying intercultural communication special attention
should be paid to linguistic units that facilitate effective interaction between the
representatives of different cultures at the intergovernmental level. The academic
study of intercultural communication dates back to the second half of the 20th
century, which was driven by the congruent imperative for international contacts
at the social, political, cultural, and economic levels. The purpose of this paper is
to examine the features of intercultural communication in the modern English-
speaking world, ignorance of which can cause cultural misunderstandings among
those communicating. For the successful implementation of the intercultural
dialogue, it is necessary to know the cultural code, established rules and norms
of verbal and non-verbal behaviour of international communicators, who should
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take into account specific features of different cultures, identify models, which
are determined by the historical development and geographical location of the
interacting parties. Intercultural competence, which includes the ability to un-
derstand the characteristics and mentality of different cultures, fosters respect for
cultural differences and empathy for other nations. The relevance of this paper
lies in the need for a comprehensive study of linguistic structures that conform
to the established norms and rules of intercultural communication, which are
expressed in lexical means that correspond to a specific cultural code. Along with
general scientific methods, this paper uses modeling, semiotic, and psychologi-
cal methods, as well as structural-functional and contextual research methods.
In conclusion, the authors emphasize the need to use language models within
the framework of the functional approach, as this contributes to achieving the
intended communicative purposes in the process of intercultural interaction.

Keywords: intercultural communication, cultural code, lexical units, func-
tional approach
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